
CONSTITUTION OF THE LEGAL 
WALES FOUNDATION 

(Adopted 23 July 2012) 
(As amended 12 September 2018 and 25 

June 2020) 

CYFANSODDIAD SEFYDLIAD  
CYMRU’R GYFRAITH 

(Mabwysiadwyd 23 Gorffennaf, 2012) 
(Fel y’i diwygiwyd 12 Medi 2018 a 25 

Medi 2020) 

STATUS OF THE FOUNDATION STATWS Y SEFYDLIAD 

1. There shall continue to be an un-
incorporated association, previously 
known as the Standing Committee on 
Legal Wales but from now on to be 
known as the Legal Wales Foundation 
(“the Foundation”) with the objects set 
out in Schedule 1. 

1. Bydd cymdeithas sydd heb ei chorffori, 
a elwid gynt yn Bwyllgor Sefydlog 
Cymru'r Gyfraith, ond o hyn ymlaen i 
gael ei adnabod fel Sefydliad Cymru’r 
Gyfraith (“y Sefydliad”), gyda’r 
amcanion a nodir yn Atodlen 1,   yn 
parhau. 

MEMBERSHIP AND  
SUBSCRIPTIONS 

AELODAETH A  
THANYSGRIFIADAU 

2. Membership of the Foundation shall be 
open to bodies corporate and 
unincorporated and to regulated legal 
practices (howsoever constituted and 
including solicitors’ firms, regulated 
CILEX practices and barristers’ 
chambers) and are referred to in this 
constitution as “Members of the 
Foundation”.  

2. Bydd aelodaeth y Sefydliad yn agored i 
gyrff corfforedig ac anghorfforedig ac i 
bractîsiau cyfreithiol a reoleiddir (sut 
bynnag y’i cyfansoddwyd a chan 
gynnwys cwmnïau o gyfreithwyr, 
cwmniau CILEX rheoleiddedig  a 
siambrau bargyfreithwyr) y cyfeirir 
atynt yn y cyfansoddiad hwn fel 
"Aelodau’r Sefydliad". 

3 The Members of the Foundation are 
those bodies named in Schedule 2, 
together with any further bodies whose 
applications have been accepted under 
paragraph 5. 

3. Aelodai’r Sefydliad yw’r cyrff hynny a 
enwir yn Atodlen 2 ynghŷd ag unrhyw 
gyrff pellach y cafodd eu ceisiadau eu 
derbyn o dan baragraff 5. 

4. Each Member shall be entitled to: 4. Bydd gan bob Aelod yr hawl i: 

(a) appoint members to represent them 
on the Board, the number of such 
representatives to be either such as 
the Board may by resolution 
approve, or in the absence of such 
resolution, the numbers and 
designations set out in Schedule 2; 

(a) penodi aelodau i’w cynrychioli ar y 
Bwrdd, nifer y cynrychiolwyr hynny 
i fod naill ai yr hyn y bydd y Bwrdd 
yn cymeradwyo trwy benderfyniad, 
neu yn absenoldeb penderfyniad o'r 
fath, y rhifau a’r dynodiadau a nodir 
yn Atodlen 2; 

(b) replace a person so appointed at any 
time, and 

(b) penodi rhywun yn lle'r person a 
benodwyd felly ar unrhyw adeg, a 

(c) appoint a person to act as an alternate 
to the person appointed either for a 

(c) phenodi person i weithredu fel 
dirprwy i'r person a benodwyd naill 



specific meeting of the Board, or 
generally  

ai ar gyfer cyfarfod penodol o'r 
Bwrdd, neu yn gyffredinol 

and every such appointment or 
replacement shall be notified in writing 
to the Secretary of the Board by the 
Member. 

a rhaid i bob penodiad o'r fath ei 
hysbysu yn ysgrifenedig i Ysgrifennydd 
y Bwrdd gan yr Aelod. 

5. The Board may in its discretion approve 
applications from other bodies to 
become Members of the Foundation and 
upon such approval the body so 
appointed shall become a Member of the 
Foundation; the Secretary must 
maintain a list of those bodies who are 
from time to time Members of the 
Foundation.  

5. Caiff y Bwrdd, yn ôl ei ddisgresiwn, 
gymeradwyo ceisiadau gan gyrff eraill 
i ddod yn Aelodau o’r Sefydliad ac, ar 
hynny, daw’r corff a benodwyd felly yn 
Aelod o’r Sefydliad; rhaid i’r 
Ysgrifennydd gadw rhestr o’r cyrff 
hynny sydd, o bryd i’w gilydd, yn 
Aelodau’r Sefydliad.    

OBSERVER STATUS STATWS ARSYLLYDD 

6. The Board may invite individuals or 
bodies interested in the objects of the 
Foundation to attend meetings of the 
Board as observers and to take part in 
discussions at meetings of the Board but 
not to be otherwise entitled to take part 
in the affairs of the Board. 

6. Gall y Bwrdd wahodd unigolion neu 
gyrff sydd â diddordeb yn amcanion y 
Sefydliad i fynychu cyfarfodydd y 
Bwrdd fel arsylwyr ac i gymryd rhan 
mewn trafodaethau yng nghyfarfodydd 
y Bwrdd ond heb fod â’r hawl fel arall i 
gymryd rhan ym materion y Bwrdd. 

APPOINTMENT AND TENURE OF 
OFFICERS 

APWYNTIO A THYMHORAU 
SWYDDOGION 

7. The Board shall elect a Chair of the 
Foundation. 

7. Rhaid i’r Bwrdd ethol Cadair y Sefydliad 

8. The Board may also elect one or more 
Deputy Chairs. 

8. Caiff y Bwrdd hefyd ethol un neu fwy 
Dirprwy Gadair. 

9. The Chair shall preside at meetings of 
the Board. 

9. Y Gadair bydd yn llywyddu yng 
nghyfarfodydd y Bwrdd. 

10. A Deputy Chair shall preside in the 
absence of the Chair or in circumstances 
when it would be inappropriate for the 
Chair to preside and shall also represent 
the Foundation on other occasions in the 
absence of the Chair or when it may be 
inappropriate for the Chair to do so. 

10.  Bydd Dirprwy Gadair yn llywyddu yn 
absenoldeb y Gadair neu mewn 
amgylchiadau pan fyddai'n amhriodol 
i'r Gadair lywyddu, a bydd hefyd yn 
cynrychioli'r Sefydliad ar adegau eraill 
yn absenoldeb y Gadair neu pan fydd yn 
amhriodol i’r Gadair wneud hynny. 

11. The Board shall elect a Treasurer. 11. Rhaid i’r Bwrdd ethol Trysorydd. 

12. The Board: 12. O ran y Bwrdd: 



(a) shall elect one or more persons to be 
the Secretary or, as the case may be, 
Joint Secretaries, whose duties shall 
include the preparation and 
circulation of the agenda and 
supporting papers for meetings of 
the Board in advance of meetings of 
the Board (save in the case of items 
of urgency) and the preparation and 
circulation of minutes of meetings of 
the Board; 

(a) rhaid iddo benodi un neu ragor o 
bobl i fod yn Ysgrifennydd neu, yn 
ôl y digwydd, yn Gyd 
Ysgrifenyddion, y bydd ei 
ddyletswyddau’n cynnwys paratoi a 
dosbarthu agenda a phapurau 
angenrheidiol ar gyfer cyfarfodydd 
y Bwrdd, a hynny cyn cyfarfodydd 
y Bwrdd (ac eithrio yn achos 
eitemau brys) a pharatoi a dosbarthu 
cofnodion cyfarfodydd y Bwrdd; 

(b) may elect a person to be the Director 
of the Foundation, whose duties 
shall be such as may, from time to 
time, be delegated to that person by 
the Board and who shall report to the 
Board on the discharge of those 
duties; 

(b) gall benodi person i fod yn 
Gyfarwyddwr y Sefydliad, y bydd ei 
ddyletswyddau y cyfryw rai a fydd, 
o bryd i'w gilydd, yn cael eu 
dirprwyo i'r person hwnnw gan y 
Bwrdd ac a fydd yn adrodd i'r 
Bwrdd ar gyflawni'r dyletswyddau 
hynny; 

(c) may from time to time authorise the 
payment of honoraria to any person 
or persons undertaking the duties of 
Secretary or of Director in 
recognition of the time spent in 
connection with the business of the 
Board and may, in addition, 
reimburse any reasonable expenses 
necessarily incurred by such persons 
in discharging their duties; 

(c) gall o bryd i'w gilydd awdurdodi talu 
honoraria i unrhyw berson neu 
bersonau sy’n ymgymryd â 
dyletswyddau’r Ysgrifennydd neu’r 
Cyfarwyddwr er mwyn cydnabod 
yr amser a dreulir mewn cysylltiad 
â busnes y Bwrdd a gall, yn ogystal, 
ad-dalu unrhyw dreuliau rhesymol a 
wariwyd yn angenrheidiol gan y 
rhai hynny wrth gyflawni eu 
dyletswyddau; 

(d) may elect the same person to the 
offices of Secretary and Director. 

(e) gall ethol yr un person i swyddi 
Ysgrifennydd a Chyfarwyddwr. 

13. The Chair, Deputy Chairs, Treasurer, 
Secretaries and Director (“the 
Officers”): 

(a) shall (unless elected to fill a vacancy 
that arises before the end of that term 
(“a casual vacancy”)) hold office for 
a term of three years; 

(b) shall be eligible for re-election. 

13. Bydd y Gadair, Dirprwy Gadeiriau, 
Trysordd a Chyfarwyddwr (“y 
Swyddogion”): 
(a) (onibai eu bod wedi’u hethol i lenwi 

swydd a ddaeth yn wâg cyn diwedd 
y tymor hwnnw (“swydd wâg 
achlysurol”) yn dal swydd am 
dymor o dair mlynedd; 

(b) yn medru cael eu hail-ethol. 

14. The Officers: 
(a) shall (other than in the case of a 

casual vacancy) be elected (or re-

14. Bydd y Swyddogion: 
(a) yn cael eu hethol (neu eu hail-ethol) 

(heblaw yn achos swydd wâg 



elected) at the meeting of the Board 
at which this paragraph comes into 
force; 

(b) may resign by giving notice in 
writing to the Board; 

(c) shall, in the case of a casual vacancy: 
(i) be elected by the Board as soon as is 

reasonably possible after the 
vacancy arises; 

(ii) hold office for the remainder of the 
term of the vacant office.    

achlysurol) yn y cyfarfod o’r Bwrdd 
pryd y daw’r paragraff hwn i rym;   

(b) yn cael ymddiswyddo trwy roi 
hysbysiad ysgrifenedig i’r Bwrdd; 

(c) yn achos swydd wâg achlysurol: 
(i) yn cael eu hethol gan y Bwrdd 

mor fuan ag sy’n rhesymol 
bosibl ar ôl i’r swydd ddod yn 
wâg; 

(ii) yn dal swydd am weddill tymor 
y swydd wâg. 

EXECUTIVE COMMITTEE PWYLLGOR GWEITHREDOL 

15. The Officers (together with any further 
persons co-opted in accordance with 
paragraph 16) are to form the Executive 
Committee of the Foundation and are, 
subject to any directions which the 
Board may give, to have full power to 
conduct the affairs of the Foundation 
and act on its behalf and in its name.  

15. Bydd y Swyddogion (ynghŷd ag 
unrhyw rai eraill a fydd wedi’u co-optio 
yn unol â pharagraff 16) yn ffurfio 
Pwyllgor Gweithredol y Sefydliad a 
bydd ganddynt, yn ddarostyngedig i 
unrhyw gyfarwyddiadau a roddir gan y 
Bwrdd, bŵer llawn i gynnal Gwaith y 
Sefydliad ar ei ran ac yn ei new. 

16. The Officers may, from time to time, co-
opt up to a total of five persons, at least 
two of whom must be members of the 
Board, to be members of the Executive 
Committee; such persons are to be 
members of the Executive Committee 
(unless they have previously ceased to 
hold office) until the meeting of the 
Board at which the term of office of the 
Chair comes to an end in accordance 
with paragraph 13. 

16. Caiff y Swyddogion, o bryd i’w gilydd, 
co-optio i fyny at gyfanswm o bump o 
bobl, y bydd rhaid i o leiaf ddau ohonynt 
fod yn aelodau’r Bwrdd, i fod yn 
aelodau o’r Pwyllgor Gweithredol; 
bydd y rhai hynny’n aelodau o’r 
Pwyllgor Gweithredol (onibai eu bod 
wedi peidio a dal swydd cyn hynny) tan 
y cyfarfod o’r Bwrdd pryd bydd tymor 
y Gadair yn dod i ben yn unol â 
pharagraff 13. 

17. A co-opted member of the Executive 
Committee may attend meetings of the 
Board but may not vote (unless already 
a member of the Board). 

17. Caiff aelod o’r Pwyllgor Gweithredol a 
gafodd ei go-optio fynychu cyfarfodydd 
y Bwrdd ond ni chaiff bleidleisio 
(onibai ei fod eisoes yn aelod o’r 
Bwrdd). 

FINANCE CYLLID 

18. The Foundation shall maintain a bank 
account for the purpose of holding funds 
subscribed by Appointing Bodies or 
otherwise received by the Foundation 

18. Rhaid i’r Sefydliad cynnal cyfrif banc er 
mwyn dal symiau a danysgrifiwyd gan 
Gyrff Penodi neu a dderbyniwyd fel 
arall gan y Sefydliad a bydd y Bwrdd yn 
rhag nodi trefniadau ar gyfer: 



and the Board shall specify 
arrangements for: 

(a) making payments from the account 
and the authorised signatories, and 

(a) gwneud taliadau o’r cyfrif, a’r 
llofnodwyr awdurdodedig. 

(b) presenting financial statements to 
the Board and if thought appropriate 
or is otherwise required, for the 
auditing of the Foundation’s 
accounts. 

(b) cyflwyno datganiadau ariannol i’r 
Bwrdd ac, os teimlir ei fod yn 
briodol neu y mae fel arall yn 
ofynnol, ar gyfer archwilio cyfrifon 
y Sefydliad. 

MEETINGS OF THE BOARD CYFARFODYDD Y BWRDD 

19. The quorum for a meeting of the Board 
shall be not less than five of the 
members appointed by Members of the 
Foundation or such greater number as 
the Board may decide.  

19.  Bydd y cworwm ar gyfer cyfarfod o’r 
Bwrdd yn ddim llai na phump o’r 
aelodau a benodwyd gan Aelodau’r 
Sefydliad neu unrhyw nifer uwch y 
bydd y Bwrdd wedi’i bennu. 

20. There shall be a quorum present 
notwithstanding that members are not 
present together in the same room, 
provided that they are connected by 
video or telephony links so that each 
member is in communication with all 
the other members present at the 
meeting.  

20. Bydd cworwm yn bresennol er 
gwaethaf nad yw’r aelodau ddim yn 
bresennol gyda’i gilydd yn yr un 
ystafell, ar yr amod eu bod yn cael eu 
cysylltu gan gysylltiadau fideo neu 
teleffoni fel bod pob aelod yn medru 
cyfathrebu â’r holl aelodau eraill sy’n 
bresennol yn y cyfarfod. 

21. The Board will normally meet at least 
two times in each calendar year, at the 
first of which the Officers are to present 
a report of the activities of the 
Foundation during the previous calendar 
year, including a written financial report 
by the Treasurer. The venues for 
meetings shall be fixed by the Chair 
subject to arrangements being made 
whenever practicable for members of 
the Board who are unable to be present 
at the same venue as the Chair to take 
part by means of video or telephony 
links. 

21. Bydd y Bwrdd fel arfer yn cyfarfod o 
leiaf dwy waith ym mhob blwyddyn 
galendar; yn yr un cyntaf ohynynt, 
rhaid i’r Swyddogion gyflwyno 
adroddiad ar weithgareddau’r 
Sefydliad yn ystod y flwyddyn galendar 
flaenorol, gan gynnwys adroddiad 
ariannol ysgrifenedig gan y Trysorydd. 
Bydd y lleoliadau ar gyfer cyfarfodydd 
yn cael eu gosod gan y Gadair, gan 
wneud trefniadau, lle bo’n ymarferol, i 
aelodau'r Bwrdd nad ydynt yn gallu bod 
yn bresennol yn yr un lleoliad â'r Gadair 
i gymryd rhan drwy gyfrwng fideo neu 
gysylltiadau teleffoni. 

22. The Board shall, where possible and 
unless otherwise provided in this 
Constitution, conduct its proceedings on 
a unanimous basis. In the event that a 
vote is required then unless otherwise 
specified by this Constitution, decisions 

22.  Rhaid i'r Bwrdd, lle bo hynny'n bosibl 
ac oni ddarperir fel arall yn y 
Cyfansoddiad hwn, cynnal ei drafodion 
ar sail unfrydiaeth. Os bydd angen 
pleidlais, yna, oni nodir yn wahanol dan 
y Cyfansoddiad hwn, rhaid i 



shall be taken by a simple majority of 
the members of the Board present and 
voting in the event of an equality of 
votes the Chair shall have a second and 
casting vote.   

benderfyniadau gael eu cymryd trwy 
fwyafrif syml o aelodau'r Bwrdd sy'n 
bresennol ac yn pleidleisio ac, yn achos 
pleidleisiau cyfartal, bydd y Gadair yn 
cael ail bleidlais fwrw . 

23. The Board’s views on any subject that 
may come before it shall not be binding 
on individual Members of the 
Foundation and in any formulation or 
expression of views in the name of the 
Foundation proper expression shall be 
given to any minority views, where 
requested by a the representative of a  
Member representing those views. 

23. Ni fydd barn y Bwrdd ar unrhyw bwnc 
sy'n dod ger ei fron yn rhwymo Aelodau 
unigol o’r Sefydliad ac wrth lunio 
unrhyw ddatganiad neu fynegiant o farn 
yn enw'r Sefydliad rhaid mynegi'n 
briodol unrhyw farn leiafrifol, os 
gofynnir am hynny gan gynrychiolydd 
Aelod sy'n cynrychioli'r safbwyntiau 
hynny. 

COMMITTEES PWYLLGORAU 

24. The Board may, without prejudice to 
paragraph 15, appoint committees. 

24. Heb ragfarnu paragraff 15, gall y Bwrdd 
benodi pwyllgorau. 

25. Paragraphs 22 and 23 above shall apply 
to the proceedings of any committee. 

25. Bydd paragaffau 22 a 23 yn gymwys i 
drafodion unrhyw bwyllgor. 

26. A resolution appointing a committee 
shall specify: 

27. Rhaid i benderfyniad i sefydlu pwyllgor 
bennu:  

(a) the purposes for which it is formed,  (a) y dibenion dros ei sefydlu,  

(b) its membership,  (b) ei aelodaeth 

(c) its powers to co-opt additional 
members to assist the committee in 
its work (but subject to the majority 
of the committee being members of 
the Board), 

(c) ei bwerau i gyfethol aelodau 
ychwanegol i gynorthwyo'r 
pwyllgor yn ei waith (ond yn 
amodol bod y rhan fwyaf o'r 
pwyllgor yn aelodau o'r Bwrdd) 

(d) if it is to report back to or if it has 
delegated powers to act on behalf of 
the Board and 

(d) a oes rhaid iddo adrodd yn ôl i’r 
Bwrdd neu a oes ganddo bwerau 
dirprwyedig i weithredu ar ran a 
Bwrdd a 

(e) the duration of its remit (e) hyd ei gylch gwaith 

AMENDMENTS DIWYGIADAU 

28. This Constitution may be replaced, 
amended or supplemented by a majority 
of not less than two thirds of the 
Members of the Foundation (for this 
purpose each Member shall have a 
single vote irrespective of the number of 

27. Gall y Cyfansoddiad hwn gael ei 
ddisodli, ei ddiwygio neu ei ategu ato 
gan fwyafrif o ddim llai na dwy ran o 
dair o Aelodau’r Sefydliad (ar gyfer y 
diben hwn bydd gan bob Aelod bleidlais 
unigol waeth faint o gynrychiolwyr 



representatives that Member may have 
on the Board) present and voting at a 
duly constituted meeting of the Board, 
notice of such changes having been 
given at the meeting of the Board next 
before the meeting at which the changes 
will be voted upon.  

sydd gan yr Aelod hwnnw ar y Bwrdd) 
sy'n bresennol ac yn pleidleisio mewn 
cyfarfod o'r Bwrdd a gyfansoddwyd yn 
briodol, gydag hysbysiad o'r 
newidiadau arfaethedig wedi ei roi yn y 
cyfarfod o'r Bwrdd blaenorol nesaf cyn 
y cyfarfod lle bydd y diwygiadau'n cael 
eu pleidleisio arnynt. 

29. The Foundation may be dissolved at any 
time by a majority of not less than two 
thirds of the members present and voting 
at a meeting of the Board specially 
convened for the purpose and of which 
not less than 14 clear days’ notice shall 
have been given in writing. 

 28. Gall y Sefydliad cael ei ddiddymu ar 
unrhyw adeg trwy fwyafrif o ddim llai 
na dwy ran o dair o'r aelodau sy'n 
bresennol ac yn pleidleisio mewn 
cyfarfod o'r Bwrdd a alwyd yn arbennig 
at y pwrpas ac y bydd hysbysiad o ddim 
llai na 14 diwrnod clir wedi cael ei roi 
yn ysgrifenedig. 

30. Upon the dissolution of the Foundation 
any funds remaining in the Foundation’s 
hands after the payment of all debts and 
outgoings shall be distributed equally 
among the Members at the date of 
dissolution or paid at their direction to 
another body with some or all of the 
same objects as the Foundation. 

29. Ar ôl diddymu'r Sefydliad rhaid i unrhyw 
arian sy'n weddill yn nwylo'r Sefydliad, 
ar ôl talu ei holl ddyledion a threuliau, 
cael ei rannu'n gyfartal ymhlith yr 
Aelodau ar ddyddiad y diddymu neu ei 
dalu'n unol â'u cyfarwyddyd i gorff arall 
sydd a rhai neu'r cyfan o'r un amcanion 
â'r Sefydliad. 

ADOPTION   MABWYSIADU 

31. This Constitution is adopted in 
accordance with paragraph 27 this 23 
day of July 2012. 

32. Mabwysiadir y Cyfansoddiad hwn 
yn unol â pharagraff 27 y 23 
diwrnod hwn o Orffennaf 2012. 

  



SCHEDULE 1 ATODLEN 1 

The purposes of the Foundation are: Amcanion y Sefydliad yw: 

(a) To provide a forum for the discussion 
and formulation of views and proposals 
for action on issues affecting the 
administration of justice, the teaching 
and researching of law and the provision 
of legal services as they affect Wales; 

(a) Darparu fforwm i drafod a llunio barn a 
chynigion gweithredu ar faterion sy'n 
effeithio ar gweinyddu cyfiawnder, 
dysgu ac ymchwil cyfreithiol a 
darpariaeth gwasanaethau cyfreithiol fel 
y maent yn effeithio ar Gymru; 

(b) When the Board think it appropriate, to 
make representations on any matters 
which directly affect the Foundation’s 
functions to Senedd Cymru, the United 
Kingdom Parliament, the Welsh 
Government or the United Kingdom 
Government or any other relevant body. 

(c) Pan fydd y Bwrdd yn meddwl ei bod yn 
briodol, i wneud sylwadau ar unrhyw 
faterion sy’n effeithio’n uniongyrchol 
swyddogaethau’r Sefydliad i Senedd 
Cymru, Senedd y Deyrnas Unedig, 
Llywodraeth Cymru neu Lywodraeth y 
Deyrnas Unedig neu unrhyw gorff 
perthnasol arall. 

(c) To promote the interests of the legal 
community in Wales as a whole; 

(d) Hybu buddiannau’r gymuned 
gyfreithiol gyfan yn Nghymru; 

(e) To encourage interest in, and study of, 
the law as it applies to Wales; 

(e) Annog diddordeb yn y gyfraith fel y 
mae’n gymwys i Gymru, ac astudiaeth 
ohoni; 

(f) To organise a Legal Wales Conference 
so long as it continues to appear to the 
Board to be expedient or useful to do so, 
either directly or through another body 
established or incorporated by the Board 
for that purpose. 

(f) Trefnu Cynhadledd Cymru’r Gyfraith, 
cyhyd ag y mae’n dal i ymddangos i’r 
Bwrdd ei fod yn fuddiol neu’n 
ddefnyddiol i wneud hynny, nail ai’n 
uniongyrchol neu trwy gorff arall a 
sefydlir neu a ymgorfforir at y diben. 

(g) To support initiatives designed to 
increase access to the legal profession in 
Wales and/or by persons resident in 
Wales. 

(g) Cefnogi symudiadau sydd wedi’u 
hanelu at wella mynediad i’r 
proffesiwn cyfreithiol yng Nghymru, 
neu gan bobl sy’n byw yng Nghymru. 



SCHEDULE 2 ATODLEN 2 

(Original) Members of the Foundation Aelodau (Gwreiddiol) y Sefydliad 

Judiciary of England and Wales  
Designated Civil Judge for Wales  
Designated Chancery Judge for Wales  
Liaison Judge for the Welsh Language  
District Judge (1 member) 

Barnwriaeth Cymru a Lloegr 
Barnwr Sufil Dynodedig Cymru 
Barnwr Siawnsri Dynodedig Cymru 
Barnwr Cydlynu ar gyfer y Gymraeg 
Barnwr Ardal (1 aelod) 

The Counsel General for Wales 
1 member 

Cwnsler Cyffredinol Cymru 
1 aelod 

Law Schools 
Aberystwyth (1 member) 
Bangor (1 member) 
Cardiff (1 member) 
Glamorgan (1 member) 
Swansea (1 member) 

Ysgolion y Gyfraith 
Aberystwyth 
Bangor (1 aelod) 
Caerdydd (1 aelod) 
Morgannwg (1 aelod) 
Abertawe (1 aelod) 

Legal Services, Senedd Cymru 
Director of Legal Services 

Gwasanaethau Cyfreithiol, Senedd 
Cymru 
Cyfarwyddwr Gwasanaethau Cyfreithiol 

Legal Services, Welsh Government 
Director of Legal Services 
First Legislative Counsel 

Gwasanaethau Cyfreithiol, Llywodraeth 
Cymru 
Cyfarwyddwr Gwasanaethau Cyfreithiol 
Pf Gwnsler Deddfwriaethol 

HM Courts and Tribunals Service  
Director - Wales 

Gwasanaeth Llysoedd a 
Thribiwnlysoedd EM 
Cyfarwyddwr Cymru 



Crown Prosecution Service – Wales 
Chief Crown Prosecutor 

Gwasanaeth Erlyn y Goron – Cymru 
Prif Erlynydd y Goron 

Law Society of England and Wales  
Manager – Wales Office 

Cymdeithas Cyfreithwyr Cymru a 
Lloegr 
Rheolwr Swyddfa Cymru 

CILEX 
Regional Liaison Officer Wales & South 
West England 

SSGC 
Swyddog Cyd-lynu Rhanbarthol Cymru a 

De-Orllewin Lloegr 

Wales Circuit 
2 members 

Cylchdaith Cymru 
2 aelod 

Barristers’ Chambers 
9 Park Place, Cardiff (1 member)  
Linenhall Chambers, Chester (1 member) 

Siambrau Bargyfreithwyr 
9 Plas y Parc, Caerdydd (1 aelod) 
Siambrau Linenhall, Caer (1 aelod) 

Solicitors 
Eversheds (1 member) 
Geldards (1 member) 
Hugh James (1 member) 
Morgan Cole (1 member) 
R Gordon Roberts Laurie & Co (1 member) 

Cyfreithwyr 
Eversheds (1 aelod) 
Geldards (1 aelod) 
Hugh James (1 aelod) 
Morgan Cole (1 aelod) 
R Gordon Roberts Laurie & Co (1 aelod) 
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